Escena 1     黑暗中的房間

(一隻老鼠正鬼鬼祟祟的找食)
公鼠：恩，我聞到乳酪和香腸....(左聞右聞)...恩，在這裡.....

Huele el queso y la salchicha.......allí está！
(貓一爪把它抓走)

公鼠：阿阿阿~~不要，不可以摸這裡~~。

Aaaa~~~no! No puedes tocar ésto!
Escena 2      老鼠家裡 (en la casa de los ratones)

鼠媽媽      ：烏烏，女兒啊~~  
Mamá ratón   : (está llorando ) Mi hija......

女兒        ：怎麼了，媽媽？    
Hija          : ¿Qué pasa, mamá?
鼠媽媽       ：你哥哥昨天晚上沒有回來.....
Mamá ratón   : No vuelve tu hermano a casa desde anoche.
女兒        ：不，難道，難道他也...
Hija         : No, puede que también ...........

鼠媽媽      ：被貓吃掉了！  
Mamá ratón   :  Lo ha comido el gato.

(兩人相抱，哭) (están abrazándose y llorando)

鼠媽媽     ：家裡最後一隻公老鼠也死掉了。女兒，你已經五個禮拜大了，也找個老公了。 
Mamá ratón : El último macho está muerto. Mi hija ,tienes edad para casarte.
女兒       ：媽媽！
Hija        : Mamá.
鼠媽媽     ：家裡還剩兩顆花生，你就省著點吃。
Mamá ratón : Quedan dos maníes. Cómelos. 
女兒      ：媽媽你要去哪裡？ 

Hija       :¿Dónde irás tú, mama´ ?

鼠媽媽    ：去給你找個偉大的丈夫，讓我們不用再吃苦！！ 

Mamá ratón : Voy a buscar un gran marido para ti, para que tengamos mejor vida 

女兒       ：噢，媽媽
Hija        : ¡Oh! mamá.  

鼠媽媽     ：你就在家等我吧，我走了。
Mamá ratón :  Quédate aquí y ésperame.  Ya me voy. 

女兒       ：早點回來啊，媽媽。
Hija        :  Vuelve pronto, mamá 

Escena 3      路上

鼠媽媽：要把女兒嫁給誰呢？一定要偉大、強壯、使我們再也不怕貓，阿，要找誰呢？....(往前走了一下)...好久沒在白天走路，要小心貓才行....(撞到貓)
¿A quién le casaré a mi hija? (¿Con quién se casará mi hija?) Debo buscar un marido que es poderoso y fuerte ; entonces, no tendremos miedo de los gatos. Ah! ¿A quién buscaré............Hace muchos años que no camino de día, debo cuidarme de los gatos....

(貓原本背向老鼠，睡覺；被撞到後轉過來。)

貓：什麼東西啊？....(探頭找)....算了。天氣真是熱啊~~太陽怎麼老是這麼大，他要是一直這樣，那真的會把我熱死....(走掉)
¿Qué es? ......... ¡no importa!  ¡Qué calor! Hace mucho calor.....  Por qué siempre es tan fuerte el sol?  Si continúa quedándose en el cielo, moriré aquí !

(鼠媽媽跳出來)

鼠媽媽：哈哈！就嫁給太陽吧！我這就去找太陽！

¡Ja! ¡Ja! ¡Caso a mi hija al Sol!  Lo busco (buscaré) ahora mismo!!

(跑呀跑呀....爬上高山)

鼠媽媽：太陽呀太陽

Mamá ratón: ¡Hola, sol! 
太陽：唔？小老鼠，你有什麼事嗎？
 ¡Hora, rata! ¿Qué desea?

鼠媽媽：我的丈夫死了，我的兒子們死了，我要把我唯一的女兒嫁給你。
      Mi marido ha muerto y mis hijos han muerto.

       Quiero casar a mi hija única.

太陽：姆哈哈哈哈，小老鼠；你是個可憐可敬的母親啊；不過我不能答應你
      Eres una pobre e impresionante madre, pero no puedo prometerte.
鼠媽媽：為什麼？
       ¿Por qué no puedes prometerme?

太陽：因為我已經跟月亮在一起很久啦。
      Porque me he casado con la luna. 

鼠媽媽：它會比我的女兒好嗎？它可是很會生的喔，可以幫你生一打又白又胖的寶寶！
       ¿Es la luna mejor que mi hija? Ella puede dar cantidades de niños .
太陽：哈哈，我這麼大，他怎麼小，怎麼生的出來嘛！

你要找偉大的女婿，去找雲吧！
     Soy grande y ella es pequeña; Cómo podemos tener hijos? Si quieres buscar un yerno bueno , busca la nube.

鼠媽媽：雲？

     ¿La nube?
太陽：對。當他要擋住我時，我在用力的發光也拿他沒輒啊；而且我越是用力的照，他就更加的強壯；所以，去找雲吧！

Sí.  La nube puede ocultarme, no puedo hacer nada aunque quiera yo radiar la luz.  Cuando más brillo, ella se pondrá más fuerte. Por eso, vete a buscar la nube.
鼠媽媽：好，那我就去找雲吧，再會

        De acuerdo, yo visitaré la nube.

        ¡Hasta luego!


太陽：謝謝，再會
 Gracias , hasta luego.    
雲:<全身被捲筒衛生紙纏繞>小老鼠，有什麼事阿?
Nube:¿Qué pasa, ratoncito?
鼠媽媽：我的丈夫死了，我的兒子們死了，我要把我唯一的女兒嫁給你。 

Mamá ratón: Mi esposo ha muerto, mis hijos también, deseo que mi única hija se case contigo. 
雲:<不削>我這麼輕盈，潔白，妳的女兒應該又重又髒吧！不可能跟我一起飄在天空中.... 

Nube:Soy tan liviana, limpia, tu hija ha de ser pesada y sucia! No es posible que volemos juntas en el aire…
鼠媽媽：我女兒可是很會生的喔，可以幫你生一打又白又胖的寶寶！ 

Mamá ratón: Pero mi hija puede tener muchos hijos, te puede ayudar a tener muchos bebés blancos y gorditos!
雲:<不削>我才不在乎呢我們是無性生殖，我現在就生給你看！<。。。> 

Nube:A mí no me importa; podemos tener hijos sin relaciones sexuales, ahorita mismo voy a tener hijos para que veas!
<這時風出現，雲被吹走>孩子們，要好好照顧自己，再見<漸慢...> 
<En este momento aparece el viento, la nube es soplada hacia un lado> Nube:Hijitos, hay que cuidarse bien, hasta luego. <Adiossssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss>
風:妳剛剛跟討厭的雲說什麼阿?<兩人一起移動>

Viento: ¿Qué le has dicho a la odiosa nube?
鼠媽媽：我的丈夫死了，我的兒子們死了，我要把我唯一的女兒嫁給他。

Madre: Mi esposo ha muerto, mis hijos también han muerto, quiero casarle a mi única hija.
風:什麼?嫁給他那個討厭鬼不如嫁給我！！

Viento: ¡Qué! Cásamela en lugar de casársela (a la nube)).
鼠媽媽：你是誰?我為什麼要把女兒嫁給你?

Madre: ¿Quién eres? ¿Por qué te caso a mi hija?
風:我是風，世界上沒有我到不了的地方，我最喜歡旅行了。

Viento: Soy viento. No hay lugar que no pueda llegar. Me gusta mucho viajar鼠媽媽：那真是太好啦！我把女兒嫁給你！

Madre: ¡Estupendo! ¡Te caso a mi hija!
風:<撞到牆>喔 NO！好痛喔<說完飛走...>

Viento: <hit the wall> ¡Ay! ¡me duele mucho! <Fly away>
鼠媽媽：風 妳到哪裡去了阿?<東張西望>

Madre: ¡Viento! ¿A dónde vas?
牆:你不用找啦 有我在的地方風是進不來的
No busque más usted. Si yo me quedo aquí , el viento no puede entrar.

鼠媽媽：什麼 原來還有人比風更偉大?
¿Cómo? ¿Hay un señor más impresionante que el viento?
牆:妳剛剛怎麼會跟風在一起?
¿Por qué estaba con el viento?

鼠媽媽：我的丈夫死了，我的兒子們死了，我要把我唯一的女兒嫁給強者。
 Mi marido ha muerto y mis hijos han muerto. Quiero casar a mi hija única.

 牆:活該 幾年前我這裡被你們老鼠咬到縫了好幾針<指著紗布>。 

¡Maldita seas! (Hace muchos años que he sido mordido tantas veces por ustedes, los ratones,y he  tenido que hacerme muchos puntos. 

鼠媽媽：<思考ing>太陽被雲蓋住了 雲被風吹走了 風被牆檔住了 牆又被老鼠咬傷 所以世界上最偉大的就是老鼠<很high> 女兒 我幫你找到老公了<跑回家>

La nube obstruye el sol; El viento sopla la nube lejos;La pared impide el viento; después, el ratón muerde la pared. Entonces, El ratón es la más grande del mundo………….hija... te he hallado un marido bueno!!

旁白:老鼠媽媽很開心回家把女兒嫁給隔壁的年輕老鼠 婚後生了12隻白白胖胖的小老鼠 從此以後過著幸福快樂的日子 

Mamá ratón felizmente regresó a su casa y casó a su hija con el joven ratón vecino . Después de casarse, tuvieron 12 ratoncitos gorditos y blanquitos y vivieron felizmente para siempre. 

